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 چکیده
حال اگر ترجمه از زبان واسطه صورت بگیرد، مسئله  .ترجمه از زبانی به زبان دیگر دارای مشکلات فراوانی است

ست تا میزان ت شود.تر نیز میتر و وخیمپیچیده سعی بر آن ا شکار و  ثیر ترجمه ازأدر این پژوهش  سطه آ زبان وا
ان اسپانیایی ایم که به زباثر فوئنتس در نظر گرفته مرگ آرتمیو کروزرا کتاب  أسنجیده شود. به این منظور، متن مبد

سوی  ست. ابتدا میزان وفاداری دو مترجم فران شده ا شته  سینگا سی کردیم تا روند ت وانگلی ثیر دو أاین اثر را برر
شده ۀترجم سی ترجمه  سوی و دیگری از انگلی سطه، یکی از فران مورد مطالعه قرار  ،اندفارسی آن را که از زبان وا

جولیان هاوس بهره  ۀشددده و ارزشددیابی میزان وفاداری مترجمان، از نظریآوریهای گردتحلیل داده تجه دهیم.
سه ورا  مرگ آرتمیو کروزایم. کتاب برده سحابی از زبان فران سی ترجمه مهدی  ضرغام از انگلی شید  . اندکرده مه

ساس نتایج به ستبرا شیوه ۀآمده، در وهلد سی اثر به  سبت به مترجم انگلی سوی ن   ترقبوللای قاباول مترجم فران
انتقال  فرانسددوی اقدام به ترجمه کرده، در ۀعمل کرده اسددت. بر این مبنا، مهدی سددحابی نیز که از روی نسدد 

ست. بنابراین، هرچند درهنگام ترجمه مباحث زبانی و فرهن شی گرفته ا ضرغام پی بان ویژه ترجمه از زو بهگی از 
اما اگر مترجم اول در کار خود موفقیت نسددبی حاصددل کرده  ؛رودهایی از متن اصددلی از بین میواسددطه، ارافت

 درستی عمل خواهد کرد.خود، به ۀنوبباشد، مترجم دوم نیز به

 زبان واسطه، مهدی سحابی، جولیان هاوس، مرگ آرتمیو کروز.ترجمه، : هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱
نداشت  تمایل. او است (0221-2102) 0اس سیارلوس فوئنتس ماک کروز ویمرگ آرتمکتاب  ۀ اسپانیاییسندینو

 انیدر م است که رمان فوئنتس نیتراثر و مهم نی، اولکروز ویمرگ آرتممحدود شود.  ی خاصیکه در ژانر ادب
آن را به  9لمنیکتاب را به فرانسه و سام ه نیا 4رابرت ماراستنیز به محبوبیت چشمگیری دست یافت. ها ییاروپا
ترجمه  یبه فارس یسیو انگل یفرانسو یهانس هروی از  بیترتضرغام آن را به دیو مهش یسحاب یو مهد یسیانگل
در  مترجم نقشبررسی اهمیت ، ۀ این تحقیقمسئل نامند.می واسطهای میمستقریغ ۀترجمه را ترجمنوع  نید. اانهکرد

 یواضح و روشن برا ییهاو معادل احرازرا  ، دقت و مهارت لازمترجمهباید در هنگام مترجم . ترجمۀ واسطه است
در ارتقا فرهنگ و تمدن جوامع  یمهم گاهیترجمه بدون شک جا رایز؛ دکن دایپ ی، در زبان مقصدمتن اصل میمفاه
ترجمه  یبرا انزبی انگلیسیهاکتاب نیبنابرا .را دارد تیمحبوب نیشتریب یسیانگلزبان  ،رانیدر ا دارد. یبشر

زبان  یدوم، زبان فرانسو یقبل از جنگ جهان؛ البته است که منتقدان خود را دارد یامسئله نیشوند و ایانت اب م
 طهواسزبان از ن ترجمه ام الف .کنند انسه ترجمهدادند از فریم حیبود و مترجمان ترج رانیمحبوب در ا یخارج

د ناپذیری شوات جبرانرییتغ دچار ترجمه ممکن است نیدارد و در ح هر زبانی فرهنگ خاص خود رامعتقدند که 
به وم از عل یبرخ اصلی است که منبع نیا گری. مشکل دشودهم میاوضاع بدتر  واسطه،زبان  کیبا ترجمه از و 

 یسیگلاغلب از ان ارآث نیا ۀترجم کهحالی، درآلمان و فرانسه است ،فلسفه أمبد ،عنوان مثالبه ؛ستین یسیانگل
  .گیردصورت می

 اتفاقکه در هنگام ترجمه از زبان واسطه  ی استاحتمال یهاحلراهو  مشکلات افتنیهدف ما  پژوهش نیدر ا
، کدام مترجم کروز ویمرگ آرتمکتاب  ۀترجم ندیفرآدر  -0ها پاسخ دهیم: افتد و در پی آنیم که به این پرسشیم

به  کتاب فوئنتس موجود از مۀدر دو ترج -2 وفادارتر بوده است؟ ی( به متن اصللمنیسام ه ای)رابرت مراست 
موجود از کتاب  ۀدر دو ترجم -۳؟ انداضافه شده ایحذف  واسطهزبان گذر از با  ی زبانیهاؤلفه، کدام میفارس

دهد یها نشان مفرضیه اند؟اضافه شده ایبا گذر از زبان واسطه حذف  یفرهنگ یهالفهؤچه م ،یفوئنتس به فارس
ترجم تر از مموفق فوئنتس، رابرت ماراست، در انتقال سبک یرسد، مترجم فرانسویبه نظر مکه در سؤال اول 

م یانت اب را در انت اب علا نی، بهتریبسحا یرسد مهدینظر م بهه است. در سؤال دوم بود لمنی، سام هیسیانگل
سه، از فران یا، در ترجمهیبسحا رسد کهیبه نظر م و درآخرین سؤال دارد یواژگان، پاراگراف و مکاتبات دستور
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ها، تعارهها، اسالمثل، ضربیفرهنگ یهاؤلفهبه م فوئنتس،کتاب  یسیضرغام، مترجم انگل دشینسبت به مه
  .وفادارتر بوده است یو اجتماع ی، ارجاعات فرهنگاههیکنا
 تحقیقپیشینۀ . 2

ه کردند کیفکر م افراد به این موضوع ست کههاسالو  ستین نواهوری سئلۀمواسطه، موضوع ترجمه از زبان 
 نیسوماه، شذکر شده است که اکبر پنج داستان ای انهیپنجاکدر کتاب است؟  واسطه مجاززبان  کیترجمه از  ایآ

 یبه فارس تیرا از زبان سانسکر هدمنوهلیکلکتاب مستقیم  ۀو محقق کورکان هند، دستور ترجم سندهیپادشاه، نو
ی را صحیح لیر سهاو انو نشی، نصرالله معفقترجمه ابن مهای روی نس هاز  ۀ دوبارهو ترجما رایز ؛داد

 .(1-5: 02۳1، یعباس ی)هاشم دانستنمی

 یبرخ هطور م تصر ببه ریانجام شده است که در ز ۀ واسطهدر رابطه با مباحث مربوط به ترجم یقاتیتحق
 :کنیممیاز آنها اشاره 
 ییهازبان یرا برا واسطه، ترجمه از زبان یو منتقد ادب سینو، مقالهسینو، رمانیمحقق مصر ،نیطه حس

ه کند کیم اشارهو اداند. ی( مجاز میعنوان مثال آلمان)به رندیگیم کمتر مورد استفاده قرار انهیکه در خاورم
خود را با  ۀتواند ترجمینوشته شده ترجمه کند، م یآلمان ۀسندیرا که توسط نو یاثر فرانسو ک، یاگر مترجم»

 یامام. (22 :0۳210طه حسین، ) «حاصل کند نانیاطم آنکند و از صحت  سهیاثر مقا نیا یسیانگل ۀترجم
از  یبراساس مفهوم متفاوت کیهر کهکند یم فیترجمه را توص یابیارز ی( سه روش م تلف برا2112)

دهد که انواع م تلف ترجمه را از هم یارائه م یابیارز یبرا یو نقش آن در ترجمه است، سپس مدل یمعن
 ویتونرمان  ۀترجم گفتارشیو در پا( ترجمه از زبان واسطه را قبول ندارد. 2112) ینیحس دیکند. سیم زیمتما

 یوو فرانس یاو آن را از ترک رایز ؛ترجمه است نیکند که هنوز نگران صحت ایاعتراف م کروگرازتوماس من
کند یم هیصجوان تو رجمانبه مت اولازم داشت.  یادیتلاش ز یآن با متن اصل قیتطب نیترجمه کرده بود. بنابرا

از  یاسیمتون س ۀترجم تیفیکند کی( تلاش م2102) یزعفران ترجمه کنند. یرا از زبان اصل یکه آثار ادب
مدل  راساسب ،پ ش شده است یویتپرس تیاز سا 2102را که در نوامبر و دسامبر  یبه فارس یسیانگل

و  ممستقی ترجمۀ دربارۀ یقیتطبۀ ( مطالع2105) میابراه و کند یابی( ارز0221هاوس )ارزشیابی جولیان 
 ۀترجم یخروج ۀ محصولمطالع پژوهش نیا او از هدفه است که آلبر کامو انجام داد بیگانۀ رمان واسطه از

 ۀبا واسط یفرانسه به فارسمتن ترجمه از  نیدر ح یکاهش راتییتغ ۀنیرمان در زم واسطۀ این ۀو ترجم میمستق
 است.  یسیانگل
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 چهارچوب نظری. 3
هاست که بحث در مورد درواقع، مدت قدمت دارد.خود ترجمه  ۀترجمه به انداز تیفیک یابیارز اینقد ترجمه 

ط ترجمه که توس یابیمدل ارز ی، ما بر رواینجادر  به جدیت ادامه داشته است.ها ترجمه یابیو ارز تیفیک
 فته است.گرنشئت  یدیهال نظریۀکه از  میشویمتمرکز م ،ارائه شده است یسیشناس انگلهاوس زبان انیجول

به  یابیتدس است. گرید یدر زبان، با عملکرد معادل ر،گید یزبان با متن کیمتن در  ینیگزیجاترجمه شامل 
 ۀ( ، ترجم010: 0210)هاوس،  یآمده از نظر تجربدستبه ۀاساساً به دو نوع ترجم ی،عملکرد یبرابر نیا

: 2112)هاوس،  شودیم یترجمه ناش یۀنظر کیاز  زیتما نیدارد. ا ی( بستگی)م ف یضمن ای)باز(  حیصر
2۳.) 

، کندمی هیته یمتن اصل ی از بافتابتدا شرح خود، یشنهادیمدل پکردن برای عملیهاوس  انیجول
ه شرح مش ص شود، بنیز متن بافت  قیتواند از طریکه م أمتن مبد های گفتمانتوصیفی از ویژگیسپس، 

 داد. حیو انتقال اطلاعات توض امیپ ۀرندیفرستنده و گ نیبۀ و سپس نقش را از نظر رابطا د.نکمیاضافه  اولیه
و  أن مبدمت فیتوص ۀسیو با مقاا. سرانجام، دهدمیرا انجام  ی قبلفیو مراحل توص هبه متن مقصد رفت گاهآن

 رهیغ وبافت ، طیکه با توجه به شرا کندمی دایها و اشتباهات را پیاز ناسازگار یاشرح متن مقصد، مجموعه
 اند.شده یبندطبقه

 به تعریف و توضیح چند مفهوم پرداخت: ،او در اجرای این مدل

 آشکار ۀترجم( ۱

عمد( حفظ شده باشد )هاوس، منبع )به یفرهنگ اتیاست که در آن خصوص یاآشکار ترجمه ۀترجم
 به فرهنگ یاست که متن اصل ازیمورد ن یمتن آشکار زمان ۀ( و اثر مترجم مشهود است. ترجم001: 2112

 داشته باشد. یمستقل گاهیوابسته بوده و در آن فرهنگ جا أمبد

 پنهان( ای ی)مخف یضمن ۀترجم( 2
واننده خ یمقصد است که درک متن را برا ستمیدر سأ نقش متن مبد دیبازتول قتیدرحق یم ف ۀترجم

 ۀمدر ترج یعنی ؛بردیم نیرمز و راز موجود در متن را از ب ی، مترجم متن اصلگریدعبارتبه ؛کندیآسان م
 .(002: 0۳11)هاوس ،  .شده است جادیدر فرهنگ مقصد ا ییاست که گو یاگونهمحصول به نی، ایم ف

 یفرهنگ لتریف( 3
 :آمده است دربارۀ فیلتر فرهنگی هاوس جولیان فیتعر در
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و  یاجتماع یفرهنگ یهانهیدو فرهنگ از نظر زم یمتقاطع که در آن اعضا یاز ابعاد فرهنگ یامجموعه
 یابیل ارزشام رایز ؛کندیرا دشوار م یابیارز نیامر همچن نیمتفاوت هستند. ا گریکدیبا  یارتباط حاتیترج

 (.211: 0221شود )هاوس، یشده در ترجمه میمعرف یفرهنگ یلترهایف تیفیک

 شدهبا متن ترجمه أمتن مبد ۀسیو مقا لیطرح تحل( 4
شته دا أمعادل با متن مبد ینقش ۀاست که ترجم نیو مقصد ا أمتن مبد نیتعادل ب جادیا یشرط اساس

در  أرد متن مبدعملک ایآ نکهیا نییتع یشده برابا متون ترجمه یتقابل متن اصل ندیفرآ شتریباشد. درواقع، ب
 ۀرجمبه تعادل کامل، به نوع ت یابیدست زانیهاوس، م ۀگفت هب. شودیمقصد حفظ شده است، انجام م ستمیس

 دارد. یشده بستگانجام

 تحقیق روش. 4
 یهاو ترجمه کروز ویمرگ آرتم یاصل ۀنس  نیب ۀسیاست و با مقا یفیو توص یلیتحل ۀمطالع کیپژوهش  نیا

 ق،یمنظور پاسخ به سه سؤال تحققسمت، ما به نیآن انجام شده است. در ا یو فارس یفرانسو ،یسیانگل
 میکنیهمه، مش ص م ازکرد؛ اول  میهاوس را مرور خواه انیجول یۀبراساس نظر شدهیآورجمع یهاداده

وفادار  ییایپانبه متن اس شتری( بیسیانگل ای یکروز، کدام مترجم )فرانسو ویکتاب مرگ آرتم ۀکه در روند ترجم
 دهد؛یرا نشان م یمترجم به متن اصل یکه وفادار میاکرده یرا بررس یراستا، ما عناصر نیبوده است. در ا

 یارسکتاب به زبان ف نیموجود از ا ۀ. سپس، در دو ترجمییمحتوا و ییآوا ،یبه سبک نوشتار یهمانند وفادار
 میکنیم نیی( تعیسیاز انگل یاز زبان فرانسه و دوم یاند )اولضرغام ترجمه کرده دیو مهش یسحاب یکه مهد

 یۀب ش، ما از نظر نیاند. در افه شدهاضا ایدر گذر از زبان واسطه حذف  یزبان یهااز مؤلفه کیکه کدام 
. میکنیاستفاده م اتیجزئ یبررس یو داربلنه برا ینیو یۀو نظر یچهارچوب کل یبررس یهاوس برا انیلجو

 یهاکه کدام مؤلفه میکنیمش ص م ،یکروز به فارس ویموجود از کتاب مرگ آرتم ۀسرانجام، در دو ترجم
 .انداضافه شده ایدر گذر از زبان واسطه، حذف  یفرهنگ
 میتقو نیا یکروز است. برخ ویرمان مرگ آرتم یاصل یژگیدر گذشته، و زیانگرتیکند، پراکنده و ح یروند
 شدهیرادآوی ۀکه دوازده مرحل رسدیاند. به نظر مکرده ری( تفسکیمکز یآزتک )بوم میرا براساس تقو دیجد

دروغ، قتل، سرقت،  شهوت، ،یطلبفرصت انت،یطبقه از جهنم است: خ کیکل؛ مانند  یدانا یتوسط راو
ت که سرانجام با بازگش شودیرو م. او با گناهان خود روبهتیطمع، تکبر، حرص و عصبان ،یسازشهوت، پول

 نفس را فراهم کند.  یۀتزک ۀنیزم تواندیم ایصفر دن ۀبه نقط
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 بحث و بررسی. 5
 میزان وفاداری. 9. 5
در خاص  یبه سبک یبندیکتاب، عدم پا نیجمله ااز ؛آثار خود شتریفوئنتس در ب یاصل یهالفهؤاز م یکی

شود و یمحدود نم سمرئالی و سمیمدرن، پستسمی، سورئالییجادو اتیفقط به ادب اواست. نوشتن و روایت 
 .مینیبیم کروز ویمرگ آرتمهمه آن را با هم در 

که  اردیمو، یی این کتابایبه متن اسپان یسیو انگل یدو مترجم فرانسو یوفادار یبررس یبرالازم است 
 :را بررسی کنیم است یدر آنها ضرور یوفادار

 وفاداری در بازآفرینی محتوا .9 .9. 5
 یتناقض گونهچیاند و هفق بودهؤداستان م یارچوب کلهکتاب در انتقال چ نیا یسیو انگل یمترجمان فرانسو

ند و اهفق بودودر انتقال محتوا م یو کم   یفیمترجم از نظر ک دو. آنها مش ص نشده است یهادر ترجمه
  ند.اهمنتقل کرد یخوبرا به یمتن اصل یهایدگیچیپ

شعر را ترجمه و  ی و انگلیسیمترجم فرانسو در برخی اشعار هردو، درون متن اشعار یانتقال معنادرمورد 
تکرار ود در کتاب خ ییایشعر را به زبان اسپان یفرانسو، مترجم ی دیگراما در شعراند؛ کردهمنتقل را  آن یمعن
 ییایاسپان ۀاست که در نس  کردهاضافه  یاما جملاته است؛ آن را ترجمه کرد یسیاما مترجم انگل ه؛کرد

 نیست؛ برای مثال: موجود

 نس ۀ اسپانیایی

Con Líster y Campesino, 

Con Galán y con Modesto, 

Con el comandante Carlos, 

No hay milicianos con miedo (p. 220). 
 نس ۀ انگلیسی

O with Lister and Campensino, 

With Commander Carlos as our guides 

The army of the people is so brave 

 It will surely turn the tide (p. 232). 
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قلاب ان عیارتباط با وقایب خیهر تارذکر است که در آن  ی یتار بافت کی یکتاب دارا نهمچنین، ای
د قت ندارمطاب یی، از نظر سال،ایاسپان ۀذکر شده با نس  یسیانگل ۀکه در نس  ی یتار اما ؛ستین کیمکز

 ها را اشتباه ترجمه کرده است. برای مثال:تبعیت از متن انگلیسی تاریخو مترجم فارسی هم به

“1941 : 6 DE JULIO (18 : اسپانیایی)” 
“1911 : July 6 (15 : انگلیسی)” 

                    ** 

“1924 : 3 DE JUNIO (88 : اسپانیایی)” 
“1923 : June 3 (75 : انگلیسی) ” 

 ند کهاهمنتقل کرد ،که بودند یرا به همان شکلآنها دو مترجم  نی، انیلات یدر مورد تمام دعاها و شعرها
  برود. دستاز  آن عملاً  یخواننده قابل درک نباشد و محتوا یقسمت از متن برا نیشود ایباعث م

ینی در  یوفادار . 2. ۱. 5  سبکبازآفر
دم وجود عمترجم دانست. با توجه به  ۀوفاداران ۀترجم حاصل توانیدو اثر را مدر  یشناختییبایز وجود تعادل

 شیآزما یخواهد بود. برا ینسب همواره وجود ندارد و ایانهوفادار ۀترجم چیدو زبان، ه نیتوازن مطلق ب
 شده است: هآوردچند مثال  نجای، در ایو فرانسو یسیتوسط مترجمان انگل ییایصحت ترجمه سبک متن اسپان

«Va a la biblioteca en cuanto el reloj de las siete» (p. 47).  

. «دیکتاب انه بروبه  هفت را نشان داد، ،ساعت نکهیمحض ابه»است:  نیعبارت ا یاللفظتحت یمعنا
 :ه استترجمه کردگونه این یسیمترجم انگل

«Comme to the library at seven o’clock sharp» (p. 53).  

منتقل  طور دقیقار بهاما سبک نوشت ؛" در فرانسه استprécise" ۀ" معادل کلمsharp" یسیانگل ۀکلم
 :دیبگو گونهنیاجمله را نشده است. بهتر است 

«Comme to library as soon as the clock strikes seven». 

 را به همان سبک ترجمه کرده است: ییایاسپان ۀجمل یکه مترجم فرانسویحالدر

«Viens à la bibliothèque lorsque la pendule sonnera sept heures» (p. 64). 
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اند، نوشته شده ومهیعنوان نقل قول در گاز موارد، جملات به عضی، در بیسیانگل ۀ، در ترجمنیابرعلاوه
 قول نبوده است. وجه نقلچیهبه ییایاسپان ۀکه در نس یحالدر

 ۀتبرجس یهایژگیمترجم ن ست و کار نیا یبرا .باشد سندهیمترجم ب واهد همسو با نو است یکاف
 .کند ینیخود بازآفر ۀسبک او را در ترجم یهایژگیو و را است راج کرده سندهیسبک نو

 وفاداری در لایۀ آوایی. 9 .5.9
شعر و  یبا محتوا های شعرهجاها و سیلاب وزن، شعر است. یهایژگیو نیتراز مهم یقیعنصر موس

از مترجم  ی بیشترمعلوم شد که مترجم فرانسو ،با بررسی یک شعر .ستیارتباط نیاحساسات صاحب آن ب
 یسیانگل ت بهنسب ییایالبته مجاورت زبان فرانسه به اسپان بوده است؛وفادار  ییعنصر آوا حفظ به انگلیسی

 .ستین ریتأثیب ییایبه اسپان

 واژگان یۀدر لا  یوفادار . 4 .۱ .5
و  ینیو همنش ینیبراساس دو محور جانش نشیگز نیواژگان است. ا یابیاز مراحل مهم ترجمه، معادل یکی

 یتیافت موقعگرفتن بدهی. نادردیگیصورت م یتیو موقع یهمچون بافت فرهنگ ،یاریبا توجه به عوامل مؤثر بس
 کی(. فرکانس هر00: 0۳22 ن،یمع ک)باب «نجامدیفهم بقابلیرغ یبه متن تواندیم یماندن در سطح زبان»و 

 ب شد.یم یخاص یژگیآنها، به متن و یهایژگیو لیکلمات به دل نیاز ا
 میکنی" صحبت مametralladoraبه نام " یجنگ ی، ما در مورد سلاحییایکتاب اسپان 221 ۀدر صفح

 " ترجمه کرده است.mitraillette " و مترجم فرانسه "gunآن را " یسیکه مترجم انگل

Ametralladora”“کمربند کیاز گلوله  یادیمقدار ز کیشل یاست که برا کیگرم اتومات ۀاسلح نوعی 
تواند صدها گلوله در یصورت مداوم مکوتاه و بهزمان معمول در مدتطورشده است که به یمهمات طراح

ی مدنظر متن سلاح است و به ابزار جنگ معرفی یبرا یاصطلاح عموم کی" gun" نیبنابرا کند. کیشل قهیدق
 که معادل فرانسوی که به معنی "مسلسل" است، درست انت اب شده است. حالیکند، دریی اشاره نمیایاسپان

 نیدر ادارند و  ییروشن شد که هر دو اثر تنوع واژگان بالا یواژگان تکرار و حذف یبندبراساس دسته
 یانسوبه فر ییایکلمات ازاسپان ۀدر اغلب موارد، در ترجم ؛ اماشودینم دهیدر آنها د یریتفاوت چشمگ نه،یزم

 ترعمل کرده است.هوشمندانه ق،یدق یهاانت اب معادل مترجم اول در ،یسیو انگل
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 ینحو یۀدر لا  یوفادار . 5 .۱ .5
کند.  جادیا یتعادل سبک را با متن اصل نیشتریمناسب ب دستور زبانبا انت اب  دینحو با انتقالمترجم در 

 هیسماعم از ا ؛ها، نوع جملاتعبارت یدگیچیو پ یسادگ ،یو بلند یکلمات در جمله، کوتاه نشیچ تیفیک
...  و هایرو تأخ میها، تقدنآ یساختار معلوم و مجهولها، نوع افعال و بودن، فصل و وصل عبارتهیو فعل

 متن از آنها س ن گفت.  ینحو یۀدر لا توانیاست که م یازجمله مباحث
  :ریمانند مثال ز ؛وجود دارد یسیبه انگل یجملات ییایمثال، در طول متن اسپانعنوانبه 

«Pero un pono las conocía bien y no podía hablar y como decían los americanos 

the customer is always right…» (pp. 23-24)  

 ترجمه شده است: ریز کلجمله به ش نی، ایفرانسو ۀدر نس 
«Mais enfin, elle ne les connaissait pas très bien et ne pouvait rien dire et comme 

dissent les Americains the customer is always right …» (p. 28(. 
 تینشانگر غرور و تکبر ش ص ییایدر متن اسپان یسیانگل ۀجمل کیداند که وجود یم یخوبمترجم به
موضوع  نیبا تکرار همان جمله ا دیهنگام انتقال متن با نیبنابرا .اوست یتجملات و یاشراف یداستان و زندگ

 جالب است: اریبس عموضو نیبه ا یسیاکنون واکنش مترجم انگل. اوردیرا صادقانه ب
«They weren’t friends of hers and she couldn’t say anything, and anyway, as the 

Americans put it, “the customer is always right» (p. 15). 

 کتاب، آن را در علامت گریاز جملات د یسیانگل ۀجمل نیا زیتما یبرای سیخود، مترجم انگل ۀنوببه
 .ه استقرار داد گیومه

 ۀرجمتبرای خودداری از خیانت در  شود و مترجمان آنها رایتلفظ م شیتوسط کش نیلات یاز دعاها یبرخ
 .انددر متن خود نقل کرده ماً یکتاب مقدس و دعا مستق

 آورده شده است: یسیانگل ۀدر نس  ینحو فاحش یچند خطا نجایدر ا
“Yo despierto (9 :نس ۀ اسپانیایی)” 

“I wake (9 :نس ۀ انگلیسی)” 

 ”.I wake up“ شدیگفته م دیبا
“Sin comer (161 :نس ۀ اسپانیایی)” 

“Had not eaten (137 :نس ۀ انگلیسی)” 

 ".without eating" دییبگو ییایاسپان ۀبهتر است طبق نس 
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 اب معادل تسلط بر زبان مقصد، در انتعدم تسلط کافی با  یسیکه مترجم انگل میریگیم جهی، نتنیبنابرا
 .اشتباه کرده است یاز افعال و قواعد دستور یبرخ حیصح

 یسیمتون فرانسه و انگل از یدو مترجم فارس یوفاداربررسی میزان 
 یبرای دو عنصر اصل. از نظر هاوس، میهاوس استفاده کن انیجول الگویاز  میدر نظر داردر این قسمت 

ک دیترجمه وجود دارد که با یابیارز و لیتحلوهیتجز  مان( گفت2و  بافت( 0: ردیقرار گ دیمورد تأ

 بافت. 2. 5
د و به متن مقصد بروسپس کند و  هیته یمتن اصل بافتاز یفیتوص دی، ش ص با(0221) هاوس ۀبه گفت
ها و خطاها را با توجه به یاز ناسازگار یااست تا مجموعه شدهرا انجام  یفیمراحل توص ایکند که آ یبررس
 کند. یبندطبقه رهیو غ بافت، تیوضع

یخی0. 2. 5  . بافت تار

 و یاصل یهاتی، طرح، ش صتیبا توجه به دامنه، ساختار، ساخت روا یمعمول یهایژگی، ونهیزم نیا در
ار با ساخت ی یتار یهاکند. رمانیم زیرا متما ی یرمان تار کیشود که یو داستان ارائه م تیواقع شینما

 یمعرف یبرا گفتارپیش است. گفتاریشپ حاوی ی یرمان تار کیخاص، طوربه شوند.یمش ص م یخاص
ی، او را در درک بهتر مطالب یاری دهد.  یگسترش دانش تار گیرد تا باه صورت میخوانند به مطالببافت 

تاب ارتباط ک عیکه وقاازآنجا شده توسط نویسنده درابتدای کتاب،گفتار ارائهپیشبر ترجمۀ سحابی، علاوه
که درحالی ،ندکیاضافه م راکشور نیا خیبرتار یکتاب مرور انیدارد، در پا کیمکز معاصر خیبا تار یتنگاتنگ
  آثار او صحبت کرده است. ۀخلاصه دربارطورو به سندهینو ۀدربار ضرغام

مکرر از  ۀاستفاد. ستین یمتعلق به قرن فعل جملاتی وجود دارد که مش ص است در متن اصلی
 از که کندیم فیمتن را تعر ۀ چیتار یتا حدود یفئودال نیو قوان تیحیمربوط به مس یاصطلاحات مذهب

 بافت نیلحن و کلمات متناسب با ا دیادامه دارد. مترجم با بیستمقرن  لیشود و تا اوایشروع م یقرون وسط
 یرا در ذهن خواننده تداع ی یتار یریو تصو دهانجام دا یخوبکار را به نیا سحابیرا انت اب کند.  ی یتار

از این متن متصور  ی یتاربافت  چی، هدیآیشده توسط ضرغام برمطورکه از متن ترجمهناما آ ؛کندیم
 شود.نمی
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 افت فرهنگی. ب2. 2. 5
دانش،  نیهمچن و یجوامع بشر یاجتماع یوهنجارها هااست که شامل ارزش یافرهنگ مفهوم گسترده
ها، نشی، علوم، آفراتیها، ادبگروه نیافراد ا یهاعادت ها وییورسوم، توانا، آدابنیاعتقادات، هنرها، قوان

 قیناخت دقاست که ش یفرهنگ ندآیفر کی کهبل ؛ستین یزبان ندیفرآ کیاست. ترجمه منحصراً  نیفلسفه و د
 د.شویترجمه ااهر م نیدر ح یعنوان مانعبه یمسائل فرهنگ رایز ؛است یو مقصد ضرور أآن از فرهنگ مبد

 جامعهبر غالب  یدئولوژ ی. ا۱. 2. 2. 5
 یسیگلعبارات ان ایکلمات  ندیگاه و ناخوشابهبا ااهر گاه ییایاسپان تیبودن روادر طول رمان فوئنتس، روان

کروز  ویکه آرتم یشود، هنگامیچند صفحه از رمان ااهر م ها دردخالت نیمورد از ا نیشود. اولیقطع م
 است: یتیس کویو مکز لویهرموس نیب یسوار پرواز داخل

« No smoking, Fasten Seat Belts  . » (La muerte… 16). 
خواننده عمل  یپرچم قرمز برا کیعنوان به ییایمتن اسپان میاندر  یسیانگلجملات  یناگهان اهور

 کیا او ب یمحصول همدست ویممتاز آرتم تیشود که موقعیهشدار داده م تیواقع نیبه ا ،نیبنابرا .کندیم
 یرستن بگان ثروتمند قابل دس یکه فقط برا کیبه مکز ییهوا به کشورش است. سفر یخارججاسوس 

 هایرخنهکتاب، با  یبه ارمغان آورده است. در صفحات بعد هاونگیاست که توسط گر تجملیاست، 
کنند، یم یکروز در آن زندگ ۀکه خانواد یتجمل تجار یایم تلف دن یهایژگیمشابه، به و یسیانگلجملات 

ارسی و گاه ف یسیانگلاملای را با  یسیجملات انگل نیهم، مشکل نیاسحابی در مواجهه با  اشاره شده است.
ای از و نباید فراموش کرد که کروز نماینده را نشان دهد. یطبقه از زندگ نیو ا تیاشراف نیتا اکند یتکرار م

 مردم انقلابی مکزیک است.
 the customerها ییکایبه قول آمر دیداند چه بگویشناسد و نمیآن دو را نم ست،ین یا... اما چاره»

is always right ....» (51 :0۳20ی، )سحاب. 
 ؛است( یاست )حق با مشتر جیرا اریبس یمعادل آن در فارس یساده و حت اریبس یسیانگل ۀجملفهم این 

 یااز صفحات جمله یدر بعض ای میدهیبودن فرد را نشان م، لوکسیفارس ۀنس ر همان جمله دتکرار اما با 
 همچنین، در صفحات اولیۀ کتاب .آورده استآن را  یمعن یو در پاورق هنوشت یفارس یبا املا یسیرا به انگل

ان قول خاصی بیکنیم که با کلمات و جملات و حتی سبک نقلداری را مشاهده میهایی از نظام سرمایهمؤلفه
شوند که مترجمان باید در مواجهه با آن، با مطالعۀ تفکر غالب جامعه در آن روزگاران، در انتقال مطالب می

 گزینش صحیحی داشته باشند. 
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 مذهب .3. 5
طلب، مغرور به نظر نرسد: فرصت یداشتندوست یلیخ دیخلق کرده است که شا یتیکارلوس فوئنتس ش ص

 خیتار یهاتیش ص نیتریماندنادیاز به یکی یکیمکز ۀسندیمنفور نو ۀچهر نیاما ا ؛وفایو ب انتکاریو خ
در  نیهمچن انهناباور ردم نیباشد. انوع خود هم یهااز انسان یاریرسد مانند بسیاست که به نظر م اتیادب

 یذهبکتاب پر از اصطلاحات م نیکند. ایم یمانیکند و ابراز پشیصحبت م شیبا کش یلحظات زندگ نیآخر
مان به به واکنش مترج ینگاه دییایاست. حال ب نیبه زبان لات انیحیم تلف مس یها و دعاهانییآ حیو توض

 :میندازیب حاتیدعاها و توض نیا
هبوط را مجسم  نیمراسم، ا نیها، انییآ نیا رتیضم ۀشدموشاگور، صدا، خرمن آتش، در ب ش فر سرود،

شده در جسدت بر فراز برج، تا نه خاک که هوا آن را بپوشاند، دفن ،ییایسوزاندن جسد، موم ن،ی: تدفیکنیم
 .(222 :0۳20ی، ببر سر گورت )سحا یاسوگواران حرفه یۀخاک همراه با بردگان مرده است، گر

 یکلمات مذهب ۀترجم یبرا اسلامی های مذهبیهرگز از معادل سحابی، دیکنیطور که مشاهده مهمان
 ؛دکرده است که به آنها شباهت نداشته باش یسع یاستفاده نکرده و حت نیلات یکایکشور آمر کیمتعلق به 

ات کلم فیتوص یکلمات برا نیترجیاز را هکرد یرسوم هر کشور فقط به او تعلق دارد. او سعوآداب رایز
 «ادارعز»را  سوگوارو فرد  «گور»، قبر را «نوحه»را  «سرود»توانست یمثال، معنوانبه ؛استفاده کند یمذهب

 .یحیتا مس را تشریح کرده متعلق به مسلمانان یمراسم عزادار کیکاملًا  صورت نیاما در ا ؛ترجمه کند
 ای زده است.به چنین ترجمهگونه که متأسفانه ضرغام دست همان

 لباس مخصوص کشور .۱. 3. 5
ه او را ک یانشانه نیشود، اولیم طیوارد مح یابهیغر یاست که وقت یقو یقدرلباس و فرهنگ به نیب ۀرابط

ن لباس خود را به زبا یکنند. هرکسیصحبت م گریکدیمردم با لباس با  ییگو ؛اوست یهالباس ،شناسدیم
  ام و به کدام جهان و فرهنگ تعلق دارم.، از کجا آمدهستمیکند، من کیم یخود معرف

با لباس خاص  ش دمتیپ کیکه  ییجا ؛ضرغام واقع شده است ۀترجم 25 ۀصفح یلباس زنانه در انتها
 شده است: فیتوص
 (...Tehuantepec) یبود با لباس محل یااهر شد، زن ش دمتیپ

«The waitress dressed in Tehuana costume» (p. 16)  
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"Tehuana "عنصر  نیا ۀترجم یاست. ضرغام برا کیمکزمحلی مردم  یهالباس نیاز مشهورتر یکی
رسد. حال یبه نظر م ندیکه ناخوشا کنددر متن استفاده  یسیانگل با املایداد از همان کلمه  حیترج یفرهنگ

 :عمل کرده استچگونه کار او در قبال این عنصر فرهنگی  میتا بدان مینیرا ببسحابی  ۀترجم دییایب
 .(22 :0۳20ی، )سحاب «به تن داشت... یکه لباس سرخپوست یش دمتی.. پ».

که مترجم  مینیبی، ممیجمله مراجعه کن یفرانسو ۀاگر به نس . است یکل اریمورد بس نیدر اسحابی  مۀترج
شدن روشن ی، برانجای" بوده است. در ا costume d’Indienne کلمه " یمعادل انت اب او برا اشتباه نکرده و

 ۀهنگام ترجم یسیانگل ای یفرانسو ،کدام مترجم منیکتاب مراجعه کرد تا بب ییایاسپان ۀبه نس  دیموضوع، با
  کلمه اشتباه کرده است.

« La mesera vestida de tehuana …» (p. 25)  
 یرانسومترجم ف اما این شده به کار رفته است؛استفاده  یسیدر انگل ای کهکلمه نی، همییایاسپان ۀدر نس 

 مورد نیا دراما  ؛محدود کندسرخپوستی به لباس  یکلطوربهکلمه را برای درک خواننده،  بوده که ترجیح داده
ه کلمه همرا یاصلاملای  سپساستفاده شود و  گیریوامروش از بهتر است ، خاص یهانام ریمانند سانیز ه

 د.وارائه ش یدر پاورق شتریب حاتیتوضبا 

 گفتمان .4. 5
و  امیپ ۀرندیفرستنده و گ نیب ۀرابطیم تا کنیمتن منبع را اضافه م گفتمان قبل، حاتیتوضبه ب ش  نیدر ا

، تیشده با توجه به موقعیبندها و خطاها طبقهیاز ناسازگار یامجموعه افتنی یشده را برااطلاعات منتقل
هدف راساس بوجود دارد که  گفتمان عاست. پنج نو بافتبرابر با متن +  مان. گفتمیکن فیتوص رهیغ و بافت

رمان  قرایی.و است ی، استدلالینیی، تبیفی، توصییگفتمان روا :متن واحد ااهر شوند کیتوانند در یمتن، م
وز کر اریهوشمهیساعات و در حالت ن نیرمان آخر کیدارد. لحظه درامات یساختار داستان کروز ویمرگ آرتم

دوازده  نیرسد و ایم تیبه زمان روا یروز محور 02در  0252تا  0112طور که گفته شد از است که همان
و لحن  زمان، اویۀ دیدسه عنصر ز یب ش بررس نیا یست. هدف اصلدر رمان ا اهور آنها بیترتروز به

 تیقموف زانیم در طول انقلاب و کیمشکلات مردم مکز فیتوصو عملکرد آنها در  ییگوقصه فنونعنوان به
 است.  رنتیجه نقش ترجمه از زبان واسطهوفاداری به متن اصلی و دمترجمان ما در

 زاویۀ دید. ۱. 4. 5
همسر، دختر، نوه، داماد،  و دیگویروح دروغ میکروز ب مویآرت یشود. من )وقتیم تیرمان از سه نظر روا نیا

 وجدانی)در داستان تو  (؛.دیگویروان از ذهنش م یپزشکان در اطراف او هستند و او به روشمشاور و 



 
 
 
 

 فاطمه مرادیو  رؤیا لطافتی ...مطالعۀ تطبیقی دو ترجمۀ فارسی

511 

 

زگو کروز را با یمهم زندگ ۀواقع دوازدهاو )فوئنتس  (؛.رودیم ندهیبه آ یکه گاه پرسشگر استو  گرسرزنش
 یتربه درک کامل «او» یراو نیخواننده با ا یحت کروز و مویاندازاست که آرتچشم نیهم قیکند و از طریم

و  کنندیبا هم ملاقات م یکتاب، سه راو انیدر پاد( و درنهایت رسنیمها و سایر ش صیت «نایکاتال»از 
 ید:جمله نگاه کن نیاز ا سحابی ۀ. اکنون به ترجمرندیمیم

خواهم شد... ... من که او بودم، تو یاز آنکه بدان شیپ ،یدانینم گریکه تو د یدانم در حالیمن که هنوز م
... یا... تو مردهیریمی.... تو.... ممیریم یشنوم ]...[ تو را با خود داشتم و با تو خواهم مرد... هرسه... میم

 .(211 :0۳20ی، من خواهم مرد. )سحاب

نون به اکخوبی بازسازی کرده است. سحابی با رعایت سبک نویسنده، تصویر ش ص محتضر را به
 :نشان داده است یرا به درست یسه راو نیا یاو تلاق ایآ یمنیتا بب دیجمله نگاه کن نیترجمه ضرغام از ا

ه او ک یدهم. منیبه دانستن ادامه م یاز آنکه بدان شیو پ یدانینم گریتو د یکه وقت یشنوم. منیمن آن را م
 ،یریمی... م تو میریمی... م ... هر سه ما رمیمیبرم و با تو میشوم ]...[ من تو را به درون میبودم، من او م

 .(۳1۳ :0۳21، )ضرغام رمیمی... من هم می امرده یعنی

ضرغام  ۀاعمال کرده بود، در ترجم یمتوف سازی حالریتصو رایعمداً ب سندهیکه نو یجملات یوستگیناپ
بک در انتقال س یباعث عدم وفادار نیو ا م اطب قابل درک باشد یبرا، جملات تا با اتصال هشد برداشته

 شده است.

 تیزمان روا .2. 4. 5
 عی)مدت زمان وقا «یزمان بیترت»کند: یم شنهادیپ یزمان ۀسه دست ییهر گفتمان روا یبرا (0221) ژنت

 عیوقا نیب ریگفتمان(. تداوم زمان )متغ قیاز طر عیوقا نیانتقال ا یکاذب برا یزمان یداستان و ارتباط آن با توال
 خیدفعات تکرار حادثه در تار عداد)ت ی( و تکرار زمانتیهمان سرعت روا ای یداستان و ساعت کاذب س نران

 .(11 :0221ژنت، و تکرار آن در گفتار(. )

 ترتیب زمانی .۱. 2. 4. 5
داستان  عیوقا ریآن و انتقال آن به سا ۀنامناسب با ارائ یاحادثه انیب یبه معنا تیروا یزمان بیزدن ترتبرهم

 یذهن لاتیرا براساس خاطرات و تما عیوقا یشود. در داستان، راویمریمرور زمان تعب یاست و به نوع
رادی ا یاهاؤیرا ذهن کروز و حافظه و ر تیروا یزمان میاساس، تقونیکند و برایدر داستان بازگو م تیش ص
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 نینامنظم با چند موعدهایاست.  بار کیرمان هرچند صفحه  در خیتارذکر  کند.یم نییو تعا ارادیو غیر
 ی:فرانسو ۀنس نمونه در عنوان؛ بهاست یدر ذهن راو یسردرگم ۀدهندسال اختلاف که نشان

1941 : 6 Juillet  

1919 : 26 Mai  

1955: 31 Decembre 

ملًا ضرغام کا ۀشده در بالا در ترجمذکر خیاست که تار نیا ،به آن توجه شود دیبا نجایکه در ا یانکته
شاید گمان بر این باشد که ضرغام مانند سایر خطاهای پیشین، مقصر باشد؛  است. یفرانسو ۀمتفاوت از نس 

 یتوادر انتقال محمترجم انگلیسی داده و  رخ از زبان واسطهترجمه  لیبه دلدر ذکر تاریخ، اشتباهات  نیااما 
 کرده است. جادیاختلال ا سندهینو

 گونه بیان کرده است:های ذکرشده را اینتاریخنس ۀ انگلیسی 
1911 : 6 July 

1919 : 26 May  

1915: 31 December 
 یرداستان ضروروایت  یشود و برایدشوار کروز انجام م طیدادن شرانشان یبازگشت به زمان فقط برا نیا

  کند. درکنیز را  اتکیتحر نیا ۀنیزم دیاست و با یانقلاب کی یذهن یآشفتگ ریخواننده درگ رایز ؛است

 تکرار زمانی )فرکانس( . 2. 2. 4. 5

کند: یآن ژنت چهار حالت را ذکر م یو تکرار آن در گفتار اشاره دارد که برا خیدر تار یافرکانس به تکرار حادثه
حادثه  نی)ا فرکانس برابر ؛(.صورت گفتار منتقل شده استبار به کیبار اتفاق افتاده و  کیفرکانس مفرد )

ار رخ داده ب کیکه فقط  یفرکانس مکرر )اتفاق شود(؛یبارها گفته مودهد و بارهایبار در داستان رخ م نیچند
 کی دیافقط ب ،بار اتفاق افتاده است نیواقعه که چند کیها )بارها بازگو شده است(؛ تکرار داستانوو بارها

 (.022-0۳0: 0221ژنت، ( ).بار گفته شود
ل داستان است که ک یترواضح یهاداستان مربوط به فرکانس برابر و نمونه نینوع تکرار در ا نیترمتداول

 .است کیمکز ونیدرد و رنج مردم و انقلاب ۀاز ادام یانشانه نیدهد. ایالشعاع قرار مرا تحت

زنم. یم ادیآخ، فر اد،یشنوم. آخ، فریخودم، کلمات خودم را م یکند. صدایضبط صوت را روشن م لایپاد
کشم یکشم، درد میدرد م نا،یکشم رجیشوند. من زنده ماندم. درد میآخ. زنده ماندم. دو پزشک از در وارد م

 .(02: 0۳20سحابی، کشم. )یفهمم که دارم درد میم نا،یرج
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اکنون د. کنیم لیتبد تیکروز را به واقع ویآرتم کشیدن ، دردسندهینو کراربه سبک ت یوفادار سحابی با
صادقانه  ویدردناک از مرگ آرتم ریتصو نیدر ا زیاو ن ایآ مینیتا بب میرویضرغام م ۀشدترجمه ۀبه سراغ نس 

 .ریخ ایعمل کرده است 

ام! . آخ. من زنده ماندهمیگویشنوم، کلمات خودم را. آخ. میرا م میاندازد. صدایضبط صوت را کار م لایپاد
ام که درد متوجه شده نا،یدرد دارم، درد دارم رج نا،یام. رجشوند. من زنده ماندهیدو دکتر در مقابل در ااهر م

 .(02 :0۳21ضرغام، دارم )

ماضی ضرغام به  ۀاست و در ترجم ۀ سادهدر زمان گذشت سحابی ۀدر ترجم «مازنده مانده»زمان فعل 
از  عبورر د زمان رییتغ نیا ایآ مینیکرد تا بب میمراجعه خواه یسیانگل ۀبه نس حال ترجمه شده است.  نقلی
 .ریخ ایرخ داده است  واسطهزبان 

“Padilla plugs in the recorder. I hear my voice, my words. Ay, a shout. Ay, I 

shout. Ay, I survived. There are two doctors standing in the doorway. I 

survived. Regina, it hurts, it hurts, Regina, i realize that it hurts. (p.17” 
که بر زمان افعال و معادل آنها در  استضرغام  نیاست و ا ۀ سادهدر زمان گذشت زین یسیزمان فعل انگل

با ترجمۀ  ی موفق شدهبسحا، دیکنیطور که ملاحظه مراستا، همان نیدر هم ه است.مسلط نبود یفارس
، ل کندبه خواننده منتق کروز را ۀکنندکرده تا درد فلجمیترس سندهیکه نو ی راریتصو صحیح تکرار زمانی،

 .خوبی بازسازی کندبه

 استمرار زمانی. 3. 2. 4. 5
 ند.کیم نییرا تع ییگواشاره دارد و سرعت قصه ییگوو زمان قصه مانزمان گفت نیب ۀاستمرار به رابط

کروز  وی: نه، زنده است. آرتمستیاست: زنده ن ماریکروز ب وی. آرتمیکیاست. آن  ماریکروز ب ویآرتم»
 «زنده بوده است ینکرده است. چند روز ینکرده، نه، کم زندگ ی... کم زندگ زنده بود یزنده است. چند سال

 .(0۳ :0۳20ی، )سحاب
 واز زمان حال به گذشته  مدام که دینیبی، مدیجمله دقت کن نیدر ا «کردنیزندگ»اگر به زمان فعل 

ن با دانست یدهد. سحابیکروز را نشان م ویآرتم یزندگ شدنسپریسرعت  نیو ا در جریان استبرعکس 
رؤیاها و ترجمه کرده تا  یخوبجمله، آن را به نیمداوم از آنها در ا ۀاستفاد یبرا سندهیارزش زمان و هدف نو

 ۀترجم دییای. حال بنظر منتقل کند م اطب مورد هب شعمردر طول کروز را  ویآرتم شمارهای بیحسرت
 :مینیببهم ضرغام را 
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 نیزنده بود. چند یوقت کیکروز  ویماند! آرتمیماند. نه، زنده نمیاست، او زنده نم ماریکروز ب ویآرتم»
کرد. چند روز نه چند لحظه  یزندگ یکرد. چند سال. نه چند لحظه سرشار از آرزو. نه چند روز یسال زندگ

 (.02: 0۳21)ضرغام، « کوتاه!
 نیا یسیانگل ۀاست. اکنون ما به نس  یسحاب متضاد با ترجمۀکاملًا  ،که ضرغام ترجمه کرده یاجمله

 رخ داده است:واسطه زبان  ۀترجم لیدل مسئله به نیا میتا بفهم میکنیجمله مراجعه م

“Artemio Cruz is sick. He isn’t living. He certainly is living. Artemio Cruz lived. 

He lived for some years . . . Years he didn’t miss, years he didn’t. He lived for a few 

days” (p. 7). 
اما  ؛است استمراری  " حالHe is living" زمان که یمفهمیم ی،سیانگلبا کمی اطلاعات در مورد گرامر

سازگار  یفرانسو نس ۀکاملًا با  یسیانگل ۀجمل هرچند که، نیترجمه کرده است. بنابرا ندهیآ بهمترجم آن را 
 .ه استشد یفارس ۀدو جمل نیب یادی، باعث اختلاف زات فراوانحذف و اضافبا ، ضرغام ستین

 لحن یا صدا . 3. 4. 5
از آنها  یراحتبه دیکه هنگام ترجمه نبا میخوریبرم یبه کلمات نامفهوم یاوقات در متن اصل یبعض

کتاب  015 ۀمثال، در صفحعنوانبه ؛انداستفاده شده یلینامفهوم قطعاً به دلا میمفاه نیا رایز ؛کرد یپوشچشم
 :میرو هستهروب ریمورد نظر، با مورد ز

-Monsieur le President 

-Monsior lo Prosidont 

-Mansiar le Prasidant. 
 یرگریتصوانقلابیون در جملۀ بالا  انیم در دیشد یهاو بحث یاسیدادن اوضاع سنشان یبرا سندهینو

 هدف کی یاست که برا یمتن اصل املایها و گاه تمام تلفظ تیرعا یاز عناصر وفادار یکیکرده است. 
 ۀصحن ؛کندیم یاژهیاحترام و یهفتم ادا ، به هنرنمایبزرگ س شگری، ستافوئنتس، نینابراب خاص وجود دارد.

اهده مش کیف زنانه کی ستالیکر یکارخود را در منبت ۀشود و چهریم داریاز خواب ب ویرمان که آرتم یۀاول
سحابی  .کندتداعی میولز را  اورسون به کارگردانیCitizen Kane (0210 ) فیلم از یمشابه ۀصحن ،کندیم

 د:نکیترجمه م ریآنها به شرح ز بیکلمات را با تلفظ عج نیو ا کرده هوشمندانه عمل اریبس نهیزم نیدر ا
 جمهورسیجناب رئ -
 جومهورجنوب رئوس -
 (.015: 0۳20)سحابی،  ریمهیجسیرئ بیجن -
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 انیازودتر داستان به پ ه با حذف جزئیاتدادحیترج «یجمهورسیرئ» تنها با ذکر جمله حال، ضرغامنیباا
 گرفته است. یمیتصم نیو چناکه  ستیکتاب ن نیتنها مورد ا نیا برساند و

 که ترجمه از زبان واسطهرا  یو مشکلات میکرد یابیرا ارز أمترجمان به زبان مبد یوفادار زانیها و مما ترجمه
 ؛میهاوس آشکار کرد انیو داربلنه و جول ینیترجمه، و یابیارز یۀبراساس دو نظر ،کرده است جادیا

 :میبوده که به سه مسئله پاسخ ده نیما بر ا یسع گر،یدعبارتبه
  .ندهسیکتاب و سبک نو یبه اثر، در انتقال محتوا یسیو انگل یمترجمان فرانسو یوفادار زانیم. 0
 یتنم اتیو خصوص یاند، در انتقال عناصر زباناثر که از زبان واسطه ترجمه کرده یمترجمان فارس .2

 ؟اندچقدر موفق بوده
 ؟اندچگونه عمل کرده یانتقال عناصر فرهنگ یمترجمان ما برا ،یفارس ۀدر دو ترجم. ۳
 یۀظراز ن اتیجزئ لیهاوس و در تحل انیجول یۀرا نظر لیتحل یالات، ما اساس کلؤس نیپاسخ به ا یبرا

 ایآ نکهیبافت متن مبدأ مش ص شود و ا دیهاوس، ابتدا با انیجول یۀ. طبق نظرمیاو داربلنه استفاده کرده ینیو
 ،یبعد ۀ. در مرحلریخ ایاست  همترجم جملات را در متن موردنظر براساس بافت همان متن ترجمه کرد

 یکند. برایترجمه م یو جملات را با توجه به گفتمان خاص متن اصل یبررس أگفتمان را در متن مبد اتیجزئ
 ،یریگو داربلنه با هفت روش )وام ینیو یابیارز یۀها، از نظرها و گفتمانبافت اتیجزئ لیوتحلهیتجز
 انیخود، جول ی. در تئورمی( استفاده کردتیتقو ل،یتعد ،یسازگار قال،انت ،یاللفظتحت ۀترجم ،یبردارگرته

بدأ را اساس گفتمان خود، شرح گفتمان متن مرسپس ب ،کندیم هیته یاز بافت متن اصل یفیهاوس ابتدا توص
نقش را از  و سپساکند. یشده اضافه مهیته یۀاست، به شرح اول صیتش  که با توجه به بافت گفتمان قابل

کند یدهد. سپس به متن مقصد رجوع میم حیو انتقال اطلاعات توض امیپ ۀرندیفرستنده و گ نینظر ارتباط ب
 یاو شرح متن مقصد، مجموعه أمتن مبد فیتوص ۀسیدهد. سرانجام، با مقایقبل را انجام م یفیو مراحل توص

بیان و ا. اندشده یبندطبقه رهیو غ تباف ط،یکند که با توجه به شرایم دایها و اشتباهات را پیاز ناسازگار
 یحیصر یخطاها گر،یاشتباه هستند. از طرف د یطور ضمندرواقع به طیمربوط به شرا یکه خطاها کندمی

رجمه، ت تیفیک فیو پس از توصامرتبط است.  یمتندرون یهایآشکار و ناسازگار یوجود دارد که با خطاها
 کند.یم یبندبقهط یآن را به دو نوع آشکار و م ف

 گیری. نتیجه6

منتقل شده  یدرستانتقال محتوا، کل داستان به ۀ، دربارییایاز اسپان یسیو انگل یفرانسو ۀدر مطالعه دو ترجم
، یهنگفر لی، به دلااندداده حیترج یچند شعر و دعا وجود دارد که مترجمان گاه ییایاما در کتاب اسپان ؛است
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ل، مترجم حانیبااه است. دید بیحالت انتقال محتوا آس نیدر ا .خود اضافه کنند ۀبه متن ترجم رییبدون تغ
کلات از مش یرخب نیهمچن رها کرده است. نیلاتشکل و فقط دعاها را به  هغالباً شعرها را ترجمه کرد یفرانسو

عمل  یسیتر از مترجم انگلانههوشمند یوجود دارد که در آنها مترجم فرانسو ییمربوط به سبک و انتقال آوا
نامتعادل  ها و زمان فعلها و اسمو عبارات آشفته، تکرار فعل ی یاغلب تار بافتبا  سندهیسبک نوکرده است. 

 .شده است انیب یخوبقهرمان داستان است، در هر دو ترجمه به یو جسم یتمام اختلالات روح انگریکه ب
با خاص  یریکه تصاو جاهاییدر متن شعر و  ژهیو، بههتر بودفیضع ییدر انتقال سبک آوا یسیمترجم انگل

از  شیب یبه فرانسو ییایشباهت اسپان لیدل به یفرانسو ۀ، بلاغت ترجمیکلطوربه ساخته شده است. واج
  کند.یم پنداریهمزادبا قهرمان داستان  شتریشود و خواننده بیاحساس م یسیانگل

ق نظریۀ )که طبشده فیرحتگفتمان و  بافت ریتأث لیدل ، بهکروز ویمرگ آرتمکتاب  یمترجمان فارس
 میاهاز مف یاری(، بسیسی)فرانسه و انگل واسطه یهاتوسط زبان جولیان هاوس حامل خطاهای پنهان هستند(

 و بافتنامناسب که خارج از  یهااتفاق با حذف، انت اب معادل نیا. نداهرا ترجمه نکرد سندهینظر نومورد
اق موجود اتف یو عرف ی، مذهبیاسیس یهاکاهش تنش یبرا همانندسازی و تاس سندهیگفتمان نو یفضا

بان و زیفرانسودرک م اطبان  تسهیل یبرا مترجمان اولتلاش  ۀجینت یگاه اترییتغ نیا افتاده است.
 ی، زمانی، ادبی یتار یهاهای ثانویه با بافتتطبیق ترجمهتوان در یمطور مستقیم که به زبان استیسیانگل

ان، در داست ییروا ن( و گفتمامیکرد یطور مفصل بررسها بهنهیاز زم یاری)که در بس یتر فرهنگو از همه مهم
های بدون واسطه از کتاب اسپانیایی، ترجمۀ بنابراین از نظر فرهنگی، ترجمه مشاهده کرد.گذر از زبان واسطه 

 هایی ضمنی و پنهان هستند و بنابرایناند، ترجمههای ثانویه که از زبان واسطه صورت گرفتهآشکار و ترجمه
ه در مقایسحال، ترجمۀ سحابی اینناپذیر است. باهای پنهان، امری اجتنابحضور خطاهای پنهان در ترجمه

دلیل مهارت و شناخت مترجم از با ضرغام، از خطاهای آشکار و پنهان بیشتر در امان بوده است که این به
زبان مبدأ و همچمنین مطابقت نس ۀ فرانسوی با نس ۀ اسپانیایی است. بنابراین با توجه به نتایج تحقیق، در 

ویژه، به دلیل قرابت زبانی و فرهنگی، باشد و بهترجمه از زبان واسطه اگر مترجم اول عملکرد خوبی داشته 
ترجمۀ آشکار از متن اصلی انجام داده باشد، مترجم دوم نیز در انتقال سبک و محتوا، به موفقیت نسبی دست 

 خواهد یافت.
، نیبنابرا ،گرفته اندکی صورت اتمطالع واسطۀزبان  ۀنیکه انجام شده است، در زم یقاتیبا توجه به تحق

 ویژه در مورد، بهترجمه یهابر چالش واسطهزبان  ریتأث بارۀکرد که در شنهادیپ انیتوان به دانشجویم
 بپردازند. قیتحق های فرهنگی، بیشتر بهمؤلفه
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